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EÖV3 - 3. Etappe

Ökumenische Begegnung in Wittenberg, Deutschland

15. – 18. Februar 2007

„Das Licht Christi scheint auf alle.

Die Gabe des Lichtes wahrnehmen, die das Evangelium  Christi

Europa heute schenkt“

Common ecumenical sending liturgy

Gemeinsame ökumenische Liturgie der Aussendung  

Sonntag, 18.2.07 – 11.30 

Uhr – Schlosskirche Wittenberg

Einstimmung mit dem Liedruf: Come, Holy Spirit (Iona)

Come Holy Spirit. Come Holy Spirit. Maranatha. Come Lord come.

Zu dem Gesang ziehen die Mitwirkenden ein. 

Eröffnung 
Präsident:
Die Liebe Gottes, unseres Vaters,



sei mit euch allen.

Alle:

Amen.

Präsident:
Friede Jesu Christi sei mit euch.

Alle:

Friede sei auch mit dir. 

Präsident:
Komm, Heiliger Geist.

Alle:

Erleuchte und bewege uns.

Liedruf: Come, Holy Spirit (Iona) 

Come Holy Spirit. Come Holy Spirit. Maranatha. Come Lord come.

Biblische Lesung (I) 

Instrumental-Motiv



Jesus nahm mit sich 

Petrus und Jakobus und Johannes, dessen Bruder, 

und führte sie allein auf einen hohen Berg.

In mehreren Sprachen:

Jesus führte sie auf einen hohen Berg.
Und er wurde verklärt vor ihnen, 

und sein Angesicht leuchtete wie die Sonne, 

und seine Kleider wurden weiß wie das Licht.

In mehreren Sprachen:
Und er wurde verklärt vor ihnen, 

und sein Angesicht leuchtete wie die Sonne, 

und seine Kleider wurden weiß wie das Licht.
Und siehe, da erschienen ihnen Mose und Elia; 

die redeten mit ihm.

Petrus aber fing an und sprach zu Jesus: 



Herr, hier ist gut sein! 




In mehreren Sprachen:
Petrus sprach zu Jesus:



Herr, hier ist gut sein!

Antwortgesang: Sfinte Dumnezeule...  (wir singen rumaenisch)
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have mercy on us. Glory, to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit, now and ever, and unto ages ofages. Amen.

Heiliger Gott, heiliger Mächtiger, heiliger Unsterblicher, erbarme dich unser. Ehre sei dem Vater und dem Sohn und dem Heiligen Geist, jetzt und immerdar und von Ewigkeit zu Ewigkeit. Amen.

Dieu saint, saint etfort, saint et immortel, aie pitij de nous. Gloire au Père et au Fils et au Saint Esprit, maintenant et toujours, pour les siècles des siècles. Amin.

Dankgebet und Psalm 36
Präsident:
Lasst uns beten:



Gott, himmlischer Vater,

wir danken dir, 

dass wir hier zusammensein konnten,

hier in Wittenberg.

Wir danken dir für alle Situationen,

in denen dein Geist uns

auf den Gipfel gemeinsamer Erfahrungen mit dir geführt hat.

Wir danken dir für alle Situationen,

in denen deine Nähe uns bewegt hat.

So stimmen wir alle ein in den Dank,

indem wir miteinander sprechen:

Alle:

Your steadfast love, 0 Lord, extends to the heavens,


   

your faithfulness to the clouds.

Frauen:
Your righteousness is like the mighty mountains,

  

Your judgments are like the great deep.

Männer:
You save humans and animals alike, o Lord.

Frauen:
How precious is your steadfast
love, 0 God!

 

All people may take refuge in the shadow of your wings.


Männer:
They feast on the abundance of your house,


 

and you give them drink from the river of your delights.

Alle:

For with you is the fountain of life.

 

In your light we see light. Amen.

(Alle:
Herr, deine Güte reicht, so weit der Himmel ist, 

und deine Wahrheit, so weit die Wolken gehen.

Frauen:
Deine Gerechtigkeit steht wie die Berge Gottes 

und dein Recht wie die große Tiefe. 

Männer: Herr, du hilfst Menschen und Tieren.

Frauen:
Wie köstlich ist deine Güte, Gott, 

dass Menschenkinder unter dem Schatten deiner Flügel 

Zuflucht haben!

Männer: Sie werden satt von den reichen Gütern deines Hauses, 

und du tränkst sie mit Wonne wie mit einem Strom.

Alle:
Denn bei dir ist die Quelle des Lebens, 

und in deinem Licht sehen wir das Licht. Amen.)
Lied: Strahlen brechen viele aus einem Licht
(1.Strophe: schwedisch)
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2. Many are the branches of the one tree. Our one tree is Jesus.

Many are the branches of the one tree; we are one in Christ.

3. Molti sono i doni, uno è l’amor: è l’amor di Cristo,

molti sono i doni, uno è l’amor, siamo uno in Lui.

4. Dienste leben viele  aus einem Geist, Geist von Jesus Christus.

Dienste leben viele aus einem Geist - und wir sind eins durch ihn.

5. Many are the members, the body is one; members all of Jesus. Many are the members, the body is one; we are one in Christ.

Biblische Lesung (II)

Instrumental-Motiv:


Als er noch so redete, 

siehe, da überschattete sie eine lichte Wolke. 

Und siehe, eine Stimme aus der Wolke sprach: 



Dies ist mein lieber Sohn, 

an dem ich Wohlgefallen habe; 

den sollt ihr hören!


In mehreren Sprachen:


Und eine Stimme aus den Wolken sprach:



Dies ist mein lieber Sohn, 

an dem ich Wohlgefallen habe; 

den sollt ihr hören!
Antwortgesang: Sfinte Dumnezeule...
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An dieser Stelle werden zu einer Gitarrenmusik die respect-Postkarten verteilt. 

Resümee der “Gipfel”Tage

Landesbischöfin Dr. Dr. h.r. Margot Käßmann

Zwischenmusik

Die Botschaft der Oekumenischen Begegnung in Wittenberg (15.-18.2.07)

Lied: Nun danket alle Gott  
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V.2  
Béni soit le Seigneur, le Fils du Dieu qui aime,

Qui pour nous se fit homme et qui s’offrit lui-même.

Il devint serviteur cloué sur une croix

Et Dieu l’a éléve plus haut que tous les rois.
V.3  

All praise and thanks to God the Father now be given,

the Son, and him who reigns with them in highest heaven:

the one eternal God, whom earth and heav’n adore;

for thus it was, is now, and shall be evermore.
Fürbitten (in verschiedenen Sprachen)

Lasst uns beten:
Gott,

wir bitten um die Einheit deiner Kirche –

Schenk uns Kraft für sie.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns



[image: image5.png]Mmbh... mmbh. Dein Licht leuch - te uns.

I
7

Fritz Baltruweit
© tvd-Verlag, Diisseldorf




Wir bitten um gemeinsame Ausdrucksformen unseres Glaubens

im Gottesdienst und im Alltag.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns
Gott,

dein Licht scheine hell in unserer Mitte,

dass wir dich und dein Werke bezeugen

und viele Menschen in dir Hoffnung finden.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns.
Lass uns Menschen anderen Glaubens mit Respekt begegnen

und den Dialog mit ihnen suchen und vertiefen.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns. 
Lass uns in den Fremden dein Angesicht sehen

und uns für Menschen einsetzen, die in Europa ein Zuhause suchen.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns.
Wir bitten für alle,

die sich für ein gemeinsames Europa einsetzen,

damit es zu einem gemeinsamen Zuhause wird

für Menschen unterschiedlichster Herkunft, Kultur und Religion.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns.
Wir bitten um Frieden in der Welt –

dass wir und alle sich dafür einsetzen.

Wir bitten besonders für die Regierenden.

Liedvers  Fii cu noi, cu lumina ta.

Wir bitten für alle,

die sich menschenverachtenden Strukturen in unserer Welt 

nicht beugen,

sondern sich für Gerechtigkeit einsetzen.

Lass uns zu ihnen gehören.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns.
Lass uns mahnende Stimme für deine Schöpfung sein –

und mit den Ressourcen deiner Erde verantwortlich umgehen.

Liedvers  Dein Licht leuchte uns.
Vater unser (jeweils in der Muttersprache)
Biblische Lesung (III)

Instrumental-Motiv


Jesus aber trat zu seinen Jüngern, 

rührte sie an 

und sprach: 




Steht auf 

und fürchtet euch nicht!


In mehreren Sprachen:




Jesus rührte sie an und sprach:

Steht auf 

und fürchtet euch nicht!


Als sie aber ihre Augen aufhoben, 

sahen sie niemand als Jesus allein.
Antwortgesang: Sfinte Dumnezeule...
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Die Aussendung der Präsidenten 
Präsident:
Jesus spricht: Fürchtet euch nicht!



So gehen wir den Weg zurück



von dieser Begegnung auf dem Berg Jesu



zurück in die Täler, in denen wir zu Hause sind.

Am Schluss dieser Begegnung danken wir allen, 

die zu ihrem Gelingen beigetragen haben.

Und wir danken allen, die diese Begegnung vorbereitet haben.





Zu Hause werden wir von dem berichten, was uns erfüllt hat.



Und bald werden wir uns aufmachen zu einem neuen Gipfel:

Wir gehen im September diesen Jahres nach Sibiu 

zur dritten Europäischen Ökumenischen Versammlung.

Wir bitten Gott,

dass er uns sicher auf seinen Pfaden nach Hause

und dann nach Sibiu bringt.

So gehen wir aus Wittenberg weiter

mit dem Segen des dreieinigen Gottes. 

Segen

Präsident:
Der Herr segne dich und behüte dich.



Der Herr lasse leuchten sein Angesicht über dir



und sei dir gnädig.

Der Herr erhebe sein Angesicht auf dich 

und gebe dir Frieden.

Amen. 

Lied: Ich lobe meinen Gott von ganzem Herzen... (V.1: deutsch)
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V.2      Ti loderò, Signor, con tutto il cuor; racconterò le tue meraviglie, e canterò il tuo   

            nome.  Ti loderò Signor, con tutto il cuor, farò di Te la sola mia gioia, alleluia!
V.3
Je louerai l'Eternel de tout mon coeur, Je raconterai toutes tes merveilles, Je chanterai ton nom. Je louerai l'Eternel de tout mon coeur, Je ferai de toi le sujet de ma joie. Alléluia! Je ferai de toi le sujet de ma joie. Alléluia!

V.4
Praise, I will praise you, Lord, with all my heart. O God, I will tell the wonders of your ways. And glorify your name. Praise, I will praise you, Lord, with all my heart.
In you I will find the source of all my joy. Alleluja!

Dazu:
 Auszug der Sibiu-Kerze und der Mitwirkenden

